
 

 

哈里发与政权 
 [ 中文 – Chinese – �صي ] 

 
 
 
 
 
 

穆罕默德·本·伊布拉欣·本·阿布杜拉·艾勒图外洁利 

  
 
 
 
 
 
 

翻译:艾布阿布杜拉·艾哈默德·穆士奎 
 

校正: 李霞 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2011 - 1432 

 
 

http://www.islamhouse.com/�


 

 

 ﴾ خللافة والإمارة ﴿
 » باللغة الصينية« 

 
 
 

 مد بن إبهاريم بن عبد هللا اتلو�ري
 

 
 
 
 
 

 وب أ هللا دبعمحد بن عبد االله الصي� :رمجة
 ل �شنغ شيآ :مراجعة 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2011 - 1432 

 

http://www.islamhouse.com/�


 

3 
 

 

奉普慈特慈的真主之名 

哈里发的断法： 

-委任哈里发的判决： 

为穆斯林委任领袖是义不容辞的事情，以便保护伊斯兰

的主权，管理穆斯林的事务，执行法度，完纳权利，凭着真

主降示的法律进行裁决，劝善戒恶，号召世人皈依真主。 

清高的真主说： 

Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É (  :ال ىاعت هللال
è ç æ å ä ã â á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Ø × Ö    (

 .]٢٦/ص[
【[26]达吾德啊！我确已任命你为大地的代治者，你当

替人民秉公判决，不要顺从私欲，以免私欲使你叛离真主的

大道；叛离真主的大道者，将因忘却清算之日而受严厉的刑

罚。】 0F

①
 

-统治者：他们是领袖和学者。 

学者们负责为我们阐明真主的法律，领袖们负责为我们

执行真主的法律，并以真主降示的法律进行裁决。 

领袖只有伴随着学者才能执行法律，学者只有伴随着领

袖才能阐明法律。 

                                                        
①
《萨德章》第 26节 
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领袖去向学者学习真主的法律，学者必须忠于领袖，尊

重他们；以便他们在真主的仆人之间执行真主的法律，领袖

也应当顺从学者。 

在不违背真主的情况下，我们必须服从领袖和学者。 

-清高的真主说： 

  Ó  Ò  ÑÐ  Ï   Î  Í  Ì  Ë  Ê  É  È  Ç  (: ال ىاعت هللال  -١

Ô    Õ     Ö       ×         Ø   Ú  Ù    Ü               Û   å  ä  ã  â  á  àß  Þ  Ý( 

 ]٥٩/النساء[
【[59]信道的人们啊！你们当服从真主，应当服从使者

和你们中的主事人，如果你们为一件事而争执，你们使那件

事归真主和使者（判决），如果你们确信真主和末日的话。这

对于你们是裨益更多的，是结果更美的。】 1F

①
 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，先知 说： 

مْعُ «: قال صلى الله عليه وسلم ليبهما عن يض االله عن ابن عمرعن -٢ َّ اعَةُ  لس َّ  رْءِ مل عََ  لاط

َّ  �مَيا لمِِ سْ مل بَ
ح
رهَِ  َ

َ
مْ  مَا وَ�

َ
إذَِا بمَِعْصِيَةٍ  يؤُْمَرْ  ل

َ
مِرَ  ف

ُ
  بمَِعْصِيَةٍ  أ

َ
لا
َ
  سَمْعَ  ف

َ
متفق »طَاعَةَ  وَلا

 عليه

“穆斯林不论喜爱与否都必须听命和服从，只要没有命

令他违背真主；如果命令他违背真主，那么，就不要听命和

服从了。” 2F

②
 

 

                                                        
①
《妇女章》第 59节 

②
《布哈里圣训集》第 7144段，《穆斯林圣训集》第 1839段，原文出自《穆斯林圣训集》 

愿主赐福之 

并使其平安 
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-确定委任领袖的形式： 

以下是确定委任一位领袖的证据： 

-委任领袖是由穆斯林公决选择，他的任命是由学者、

清廉之士、有地位者、及其元老们对他的宣誓效忠而完成。 

-他的委任是由前任领袖的任命。 

-这种事情是由有限的几位精英来协商，最后他们一致

赞同他们中的某一位。 

-以其强制力负责人民的事务，直到人们听从他的命

令，称他为领袖，在不违背真主的前提下必须顺从他管理。 

就像正统的哈里发们（愿主喜悦他们）一样，哈里发的

任期直到归真。 

穆斯林领袖的任期一直有效，直到他的寿限结束，或者

是他丧失了能力，以确保他远离阿谀奉承与伪信。 
- 代治者必须具备信仰和行善： 

清高的真主说： 

 D C B A @ ? > = <  E( :ال ىاعت هللال
F   G H  I P O N M L K J  T S R Q

 ̀_ ̂  ] \ [ Z Y X W V U d c b a( ]٥٥/نلور[ . 
【55]真主应许你们中信道而且行善者（说）：他必使他

们代他治理大地，正如他使在他们之前逝去者代他治理大地

一样；他必为他们而巩固他所为他们喜悦的信仰；他必以真

主代替他们的恐怖。他们崇拜我而不以任何物配我。此后，
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凡不信道的，都是罪人。】
①
  

-代治者出自古莱什族，世人追随古莱什族： 

-穆阿维耶（愿主喜悦他）的传述，他说：我听主的使

者 说： 

رَ�شٍْ، لا «: يقول صلى الله عليه وسلمرسول هللا سمعت : قال عن معاو�ة -١
ُ
ي َرْمفِ ق 


لأا اَ   ذَه   َ

ينَ  ِّ لدا اوُما


َ
قَأ اَم  ْجَو ََعلى ِراَّلناهِهِ 


  هللايِف 


كَ لاإ ٌدَحَأبَُهـّ 


 ْمـِه 

 خربا هجلخاري.»ي

“继承哈里发这件事出自古莱什，只要他们履行伊斯兰，

任何反对者，真主必将其抛入火狱之中。” 4F

②
 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，先知 说： 

رَ�شٍْ مَا «: قال صلى الله عليه وسلمليب  ير رمع نبا نض االله عنهما عن-٢
ُ
ي ُرْمفِ ق 


لأا اَ  ذَه ُلا  زَي

نَانِ 
ْ
 متفق عليه. »يَقَِ مِنْهُـمُـ ا�

“古莱什族中只要还剩下两个人，那么， 继承哈里发这

件事仍然出自他们之中。” 5F

③
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者 说： 

نِ « صلى الله عليه وسلمقال رسول هللا : قال يأ نب هر�رة -٣
ْ
أ َّ شلا ا   ذَه ِفي ٍشْ�َرُقِل ٌعـَب 

     َتـ ُساّ 

اِل ٌعـَبـَت ْمـُهُرِفكَفرِهِِمـْ      �َ و ،ْمـِهِمـِلْسُمـِل ٌعـَبـَت ْمـُهُمـِلْسُ 
        متفق عليه .»

“在继承哈里发这件事上，人们都应追随古莱什人，穆

斯林追随古莱什族中的穆斯林，否认者追随古莱什族中的否

认者。” 6F

④
 

                                                        
①
《光明章》第 55节 

②
《布哈里圣训集》第 7139段 

③
《布哈里圣训集》第 3501段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1820段 

④
《布哈里圣训集》第 3495段，《穆斯林圣训集》第 1818段 

愿主赐福之 

并使其平安 

愿主赐福之 

并使其平安 

愿主赐福之 

并使其平安 
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-禁止求官贪权： 

-阿布杜莱哈曼·本·赛慕尔（愿主喜悦他）的传述，

他说：先知 对我说： 

َرلاَدْبحّْمَـنِ بنِ سَمُرَةَ لا «:  صلى الله عليه وسلملي  النيب : قال رلادبع نمحن بن سمُرة -١   � اَ

عْطِيتَهَـا َ�نْ َ�ْ�ِ مَ 
ُ
ْهَـا، وَ�نْ أ

َ
يإ ل  تِ كلُو ٍة



َ
لَأْسَم   ْنَ� اَهـَتيِطْعُأ ْنإَف ،    





 ةََرا ملإا ِلَأَْ


  ةٍ س

َ
ل
َ
سْأ

يْهَـا
َ
عِنْتَ عَل

ُ
 متفق عليه .»..أ

“阿布杜莱哈曼·本·赛慕尔啊！你不要祈求官职，因

为通过乞求得到的官职，虽有其位而不得佑助；如果不是通

过乞求得到的官职，既有其位又蒙佑助。” 7F

①
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知 说： 

ونُ «: قال صلى الله عليه وسلمليب عن  يأ نب هر�رة -٢
ُ
لى َنعََ لإامَارَةِ، وَسَتَـك  ُصِو

تََسْحـر ّ�مُْ 
نعِْمَ مُلارْضِعَةُ وَ�ئِْسَتِ لافَاطِمَةُ نَ 

َ
 خربا هجلخاري.»دَامَةً يوَْمَ لاقِيَامَةِ، ف

“的确，你们将贪婪政权，复生日将懊悔，得势荣耀，

失势悲伤。” 8F

②
 

-艾布穆沙（愿主喜悦他）的传述，他说： 

حَدُ  صلى الله عليه وسلم ىلع ايلنب : قال ىوم بس  عن-٣
َ
ناَ وَرجَُلانِ مِنْ قوَِ� َ�قَالَ أ

َ
أ

هُـ وَلا مَنْ «: َ�قَالَ لَو االله، وَقَالَ الآخَرُ مِثلْـَهُ، ِّمرْناَ ياَ رسَُ : َرلجُّلَ�ِ 
َ
ل
َ
 هَذَا مَنْ سَأ

ّ
ِ �َوُن لا اَّ

يْهـِ 
َ
 متفق عليه .»حَرَصَ عَل

我与同族的两个人来见先知 ，其中一人说：“主的使

者啊！您委任我们职位吧！”另一个人也说了同样的话。他说：

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7147段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1652段 

②
《布哈里圣训集》第 7148段 

愿主赐福之 

并使其平安 

愿主赐福之 

并使其平安 

愿主赐福之 

并使其平安 
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“我不任命任何求权势者，我也不任命任何贪图权势者。”
①
 

-远离权势，特别是无力执行其权力者： 

艾布冉尔（愿主喜悦他）的传述：我说：“主的使者!你

给我安排个工作吧。”他说：他用手拍着我的肩膀说： 

 بييكنم على هدب : يا رسلو االله ألا �ستعمل�؟ قال: قلت: قال يأ نب ذر 
َن�هَـا يَ «: ثم قال  و ،ٌةَناَم 


أ اَهـَّن�َو َ   ٌفيِعَ،  كَّض ذ اَبإ ٍّرن


ةِ خِزْيٌ وَندََامَةٌ إلا مَنْ ــومَ لاقِيَامَ ــأ

ح اَهبَِ    ذَخ

هِي �هَياَ

َ
ِي عَل

ّ
 ىّالذَ

 دََ أَو اَ   رخجه مسلمأ. »

“艾布冉尔啊!你是能力薄弱者，权利是一项信托；复生

日，它确是一种耻辱，是一种悔恨，除非是尽忠职守、尽职

尽责者则不然。” 10F

②
 

-公正领袖的优越与对暴虐者的惩罚： 

-清高的真主说： 

 . ]٩/حلجرات[ )¥ ¦ §̈  © ª »(  :ال ىاعت هللال-١

【你们应当秉公调停，主持公道；真主确是喜爱公道者

的。】 11F

③
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知 说： 

هِـ يوَمَ لا «: قال صلى الله عليه وسلمليب عن  يأ نب هر�رة -٢
ّ
ِل  ظ ِفي


َلىا   مُـهللا  عَ�

ُ
هـ  لِظُي ٌةُ  عَ

ي َأفِ عِبَادَةِ 

  ش َ� ٌّب  شََو ،ٌلْدَع ٌماَمإا      ُهـُّلِظ 


 إلا   متفق عليه» ..  هللا ّ 

“有七种人，真主将在只有他的荫影的日子里，用自己

的荫影遮蔽他们：公正的伊玛目；在崇拜真主的环境中成长

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7149段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1733段 

②
《穆斯林圣训集》第 1825段 

③
《寝室章》第 9节 

愿主赐福之 

并使其平安 
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的青年……。”
①
 

-阿布杜拉·本·阿慕鲁（愿主喜悦他俩）的传述，他

说：主的使者 说： 

َّن مُلاقْسِطَِ� «:  صلى الله عليه وسلمقال رسول هللا : ير ورمع نب هللادبع نض االله عنهما قال-٣

ِينَ عِنْ 
ّ
لذا ،ٌ�ِمـَيَ   ِهـْي  دَي اَت


 ِ�َو ،َّل    جَو َّزَع ِن  

  مـْحَّرلا ِ�ِمـ  ْنَ� ٍروُن يَ
 رَِبام ْن   َ ََعل نَم

وا
ُ
هْلهِيمْـ وَمَا وَل

َ
مِهِمْـ وَأ

ْ
ي َنوُلِدْعـَفِ حُك


   رخأجه مسلم. »

“公正的官长在真主那里蒙受眷顾，而且获得普慈主那

里的最佳品级。他们公正地裁决，并且公平地对待他们的家

人和属下。” 13F

②
 

-穆阿古鲁·本·耶萨尔（愿主喜悦他）的传述，他说：

我听主的使者 说： 

تَِْ�هِي «: يقول صلى الله عليه وسلمرسول هللا  سمعت: قال عن معقل بن �سار -٤ رْسَ� ٍدْب 
  � ْنِم اَ 

َّنةَ  لجا ِهي 

لََع هللا َمّ   لاإ ِهتّ رَح �َريِ  ٌّشَغا َو ل    هَو ُتوُمـَي َمْ   و َي ُتوُمـَي ،ًةَّيِ    متفق عليه .»

“如果真主让某个仆人管理一方，他至死都没有尽忠职

守，那么，真主就禁止他进入天堂。” 14F

③
 

-政权和领袖权是专归男人所有的： 

艾布白克尔（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ّ : قال يأ نب ب�رة  َِبيَّلنا 
 غَلَب اَّمـ  َمـللَ ِ  لجا 


مَ اّ يََ� ٍةَمـِلَ�ِب هللا  

  �َع َّنَ  صلى الله عليه وسلم�فََ



رِسَْى  ك َةَن  �ا او
  ًاسِراملََكّ

الَ 
َ
مْرَ «: ق

َ
وْا أ

ّ
َل  و ٌموَق 


  حـِلْف

 � ْنَ

ةً 

َ
 خربا هجلخاري.»هُمُـ امْرَأ

在驼轿战役之日，真主使我受益于曾听到使者所说的一

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 1423段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1031段 

②
《穆斯林圣训集》第 1827段 

③
《布哈里圣训集》第 7150段，《穆斯林圣训集》第 142段，原文出自《穆斯林圣训集》 

愿主赐福之 

并使其平安 

愿主赐福之 

并使其平安 
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句话，当波斯人委任科斯鲁国王的女儿为领袖的消息传到先

知 那里时，他说：“把政权委任给女人的民族不会成功。”
①
 

-哈里发的职务： 

-清高的真主对他的先知穆罕默德 说： 

́  ( :صلى الله عليه وسلمن لىاعت هللا للبيه -١ ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª µ
 ¼ » º ¹ ¸ ¶Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾  ½  Ì Ë Ê É È

Ï Î Í( ]٤٩/ملائدة[ . 

【[49]你当依真主所降示的经典而替他们判决，你不要

顺从他们的私欲，你当谨防他们引诱你违背真主所降示你的

一部分经典。如果他们违背正道，那么，你须知真主欲因他

们的一部分罪过，而惩罚他们。有许多人，确是犯罪的。】 16F

②
  

-清高的真主对他的先知达吾德 说： 

Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É Ñ ( :صلى الله عليه وسلمن لىاعت هللا للبيه داود و-٢
â á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Ø × Ö Õ Ô Ó Ò  æ å ä ã

è ç( ]٢٦/ص[ . 
【[26]达吾德啊！我确已任命你为大地的代治者，你当

替人民秉公判决，不要顺从私欲，以免私欲使你叛离真主的

大道；叛离真主的大道者，将因忘却清算之日而受严厉的刑

罚。】 17F

③
 

-人们如何向领袖宣誓效忠： 
                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7099段 

②
《筵席章》第 36节 

③
《萨德章》第 26节 

愿主赐福之 

并使其平安 

愿主赐福之 

并使其平安 

愿主赐福之 

并使其平安 
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欧巴德·本·刷米特（愿主喜悦他）的传述，他说 

َّ  صلى الله عليه وسلمباَيـَعْنَا رسَُلَو االله : قال عن عبادة بن الصامت -١ طلاَو    عْمَّسلا َ   ي ِةَعفِ  
عَلىَو ،ُهـَلْهَأ َرَْ   


 


َلأام لا ْنَأ َ ِزاَنُ�عَ 


  نْيَلَع ٍعلىَو ،ا   ة

َ
رَث أَ ََعل وَ ،ِهَرْكَمى

   ل اَو ِطَشْنَملاَو   
،ِْسرُيلاَو  

 
ي فِ االله لوَمَةَ لائمٍِ  فا

َ
� لا ،اَّنُك اَ  مََ ن

ْ�َأ ِّقَلحاِب َلوُقَ� 


 

مْ - و� رواية بعد-

َ
نْ لا ُ�نَازِعَ الأ

َ
رَ أ

هْلـَهُ 
َ
الَ -أ

َ
 عِنْدَُ�م مِنَ هللا �هِي برُْهَاٌن «: ق

ً
نْ ترََوْا ُ�فْراً بوََحاا

َ
 أ
ّ
 متفق عليه .»َلا

“我们向主的使者 宣誓效忠，不论是困难的，还是容

易的，也不论是喜爱的，还是讨厌的，都必须听命和服从；

放弃自我，不与领袖争执，无论在哪里？我们都必须说真话，

我们为了真主不害怕责备者的谴责。”在另一传述的“不与领

袖争执”之后提到，他说：“除非你们有来自真主的明证证实

他确已否认主。” 18F

①
 

-杰力尔·本·阿布杜拉（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ّ  :قال عن جر�ر بن عبداالله - ٢ َِب
َّلنا ُتْعـَي َّقَلَف ،ِةَعاَّطلاَو ِعْمَّسلا نَِ�  صلى الله عليه وسلم




        

 مُسْلمـٍ 
ّ ُِ
كلِل ِحْصُّلناَو ،ُتْعَطَتْسا اَ        متفق عليه. 

“我向先知 宣誓听命和服从，他尽我所能传授我，忠

于所有的穆斯林。” 19F

②
 

-分裂穆斯林集体的断法： 

阿尔法杰（愿主喜悦他）的传述，他说：我听主的使者

说： 

مْرُُ�مْ جَمِـيعٌ «: يقول صلى الله عليه وسلمرسول هللا سمعت : قال عن عرفجة 
َ
تاَُ�مْ وَأ

َ
مَنْ أ

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7056段，《穆斯林圣训集》第 1709段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《布哈里圣训集》第 7204段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 56段 
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وهُ 
ُ
تُل
ْ
ا�
َ
ِّرَفقَ جَمَـاَ�تَ�ُـمْ ف  � ْو


أ ،ْمُ�اَصَع َ      َقُشَ� ْنَأ 


 ْ�ِرُي ،ٍدِحاَو ٍلُجَر َدُ 

  
   رخجه مسلمأ .»

“如果你们集体在一人的领导之下，有人来于你们，企

图分裂你们的集体，那么，你们应将其杀掉。” 20F

① 

-两位哈里发宣誓就职的断法： 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者 说： 

وا «: صلى الله عليه وسلمقال رسول هللا : قال خا ديعس بيأ لدري 
ُ
تُل
ْ
ا�
َ
إذَا بوُ�ـِعَ لـِخَليِفَتَِ�، ف

 رخأجه مسلم .»الآخَرَ مِنْهُـمَـا
“如果有两位哈里发宣誓就职，你们当杀掉他俩中后面

的那个。” 21F

②
 

-优秀的领袖与恶劣的领袖： 

奥夫·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，先知 说： 

ُّبِحـُت َنيَِّلذا ُمُ�ِتونهُـمْـ «: قال صلى الله عليه وسلمليب عن  عن عفو بن مالك  

    ّ

َ
مِئَأ ُرا 

شَِ  رَ و ،ْمـِهـْيَلَع َنوُّلَصُتَو ،ْ


 


    ُ�ْيم


لََع َنوُّلَصُ�َو


   ،ْمُ�َنوُّبِحـ   ِينَ ُ�بْـغِضُونهُـمْـ 

ّ
لذاَ ُ�ِتَّمِئَأ مُ  




عَنُونَُ�مْ 
ْ
عَنُونهُـمْـ وَ�لَ

ْ
يْفِ؟ : �لَي » وَ�بُْـغِضُونَُ�مْ، وَتلَ َّ لاِب ْمـُهُذِباَنس 

 
 � لاَف




هللا َلوُسَر اَ أَ  

 تَ . لا«: َ�قَالَ 
ً
ْ�تُمْـ مِنْ وُلاتُِ�مْ شَيْئا

َ
َّصلا ُمُ�يِ� اوُماَقلاةَ، وَ�ذَا رَأ   




أ اََ  رَهُوا 

ْ
اك
َ
رَهُونهُـ ف

ْ
ـك

هـ، وَلا َ�ْ�عُِوا يادً مِنْ طَاعَةٍ 
ُ
 رخأجه مسلم. »َ�مَل

 “你们最优秀的领袖就是你们喜爱他们，他们也喜爱你

们；你们为他们祈求幸福，他们也为你们祈求幸福的人；你

们最恶劣的领袖就是你们恼怒他们，他们也恼怒你们；你们

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 1852段 

②
《穆斯林圣训集》第 1853段 
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诅咒他们，他们也诅咒你们的人。”有人说：“主的使者啊！

我们可以用宝剑讨伐他们吗？”使者说：“不可以，只要他们

还同你们一起礼拜；如果你们看见你们的领袖作了让你们讨

厌事情，你们可以憎恶他们的行为，但你们不要拒绝顺从。”
①
 

-伊玛目的亲信与共同协商者： 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，先知

说： 

ٍِّبيَن وَلا اسْتَ «: قال صلى الله عليه وسلمليب  عن خا ديعس بيأ لدري 
 ْنِم هللا  ثََعـَب ا  فَ ـ

َ
خْل

هُـ بطَِاَ�تَانِ 
َ
ا لاإ ٍةَفْيِلَخ ْنِكَنتَْ ل

  مُرهُُ باِمَلعْرُوفِ، : 
ْ
مُرُهُ بطَِانةٌَ تأَ

ْ
يْهِـ، وَ�طَِانةٌَ تأَ

َ
هُُّضُحـَت عَل  

 
َ
لىاَع  هللا َمَصَع ْنَم ُموُصْعَملاَف ،ِهـْيَلَع ُهّ �       





   تََو ـضُُح   َِّش  خربا هجلخاري .»

“真主派遣的每一位先知，每一位哈里发都有两个亲信：

一个亲信善诱并鼓励他行善，另一个亲信诱惑并鼓励他作恶，

受保护者就是清高的真主保护的人。” 23F

②
 

 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 1855段 

②
《布哈里圣训集》第 7198段 
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